
Le jour est levé (Dinorah) Meyerbeer–Page 1 of 2 

Le jour est levé 
 
Le Chasseur's (The Hunter's) song from the opera Dinorah, ou le pardon de Ploërmel (bass) 
Text by Jules Barbier (1825–1901) and Michael Carré (1821–1872) 
Set by Giacomo Meyerbeer (1791–1864) 
 
En chasse, en chasse, en chasse! 
 ()  ()   
To-the hunt, to-the hunt, to-the hunt! 
 
En chasse piqueurs adroits! 
    
To-the hunt dog-handlers nimble! 
(To the hunt you nimble dog handlers!) 
 
La bête passe, suivons sa trace 
Jusqu'au fond des bois. 
 

(Spoken)  
Les camarades répondent à l'appel: 
ils sont donc à la poste! 
Voici leur signal!  
 

(Sung) 
Le jour est levé; 
La pluie a lavé les cieux et la plaine. 
Un doux vent d'été, 
a vite emporté la brume lointaine! 
Les prés et les bois, 
Tout semble à la fois renaître, renaître à la vie! 
Piqueurs adroits, courons les bois! 
Piqueurs adroits, 
La chasse est bonne après la pluie! 
Le jour est levé… 
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